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Abstract. The article deals with the semantic features of English urbanonyms (Blackpool,
Great Britain), which are formed with onymization and transonymization. These units are motivated
by the appellatives, which are considered to be the typical nomenclature terms for these onyms.
Such terms are used with lexemes, which denote flora and the localization of the object, other
onyms.
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lNmeHa  coOCTBeHHble ~ COCTaB/ISIOT ~ OHOMAacTUUeCKOe  TPOCTPAHCTBO
OTpeie/IeHHOTO SI3bIKa, 0/l KOTOPBIM ITOHUMAaeTCsi COBOKYITHOCTb BCeX COOCTBEHHBIX
vMeH (OHUMOB). [Ipy pacCMOTpeHrH CeMaHTHKU KX are/lIITUBOB MOXXHO U3yUUThb He
TOJIbKO CIEeLU(PUKY CEeMaHTUUeCKOM CTPYKTYpPbl MU MeXaHW3M HX (POpMHUDOBaHUS,
BLISIBUTb OTpe/le/IeHHYI0 JIMHIBOKY/IBTYPHYIO HMH(opMaluto. JlaHHas uvH(opMalus
BK/IFOYaeT B ce0si S3bIKOBble 0COOEHHOCTH Pa3/IMUHBIX HApPOZOB, a TaKKe TTIOHUMaHHe
sI3bIKa KaK Cpe/iCTBAa OCMBIC/€HHS KOJ/UIEKTUBHOTO OINbITa, KOTOPhIM 3aKOAUPOBaH B
OHOMAaCTUUYeCKUX eIUHULIAX.

CeMaHTHKa ypbaHOHMMa, KaKk U J/OO0Or0 OHMMA, YCTaHaBIUBAeTCs ITyTeM
COOTHECEHHUs ero amejyiAiThBa WIA JIPyroro WMeHH COOCTBEHHOTO C WMeHYeMbIM
00bEKTOM. B HallleM  MCC/IeJOBaHUM  UCMOb3yeTcsl  KiaacCUdUKaLus
A.B. CynepaHckoii, KOoTopas BblJe/nsieT CeMaHTUUeCKoe 3HaueHWe OHMMa (ero
aresIiTUBA) KakK yKa3bIBatolllee Ha CBOMCTBA M KaueCTBa 00beKTa, yKa3biBarolljee Ha
OTHOILLIEHHWEe K [Jpyromy OOBEeKTY, yKa3biBaiolllee Ha OTHOIIEeHHWe K [e/I0BOMY
o0beJUHEHUIO JTIOJiel, yKa3biBarolllee Ha OTHOLIIEHUWe K 4e/iOBeKY, yKasblBarolljee Ha
CBSI3b C aOCTpaKkTHBIM TIOHSATHEM, VKa3blBalolllee Ha pa3/WuHble TIPU3HAKU

ofHOBpeMeHHO. B gaHHOUW paboTe T0f, TePMUHOM ypOAHOHUM TIOHMMAIOTCS



HaMMEHOBaHHUsI JIMHEWHBIX OOBEeKTOB (y/WI], TPOCIIEKTOB, II€PEyJIKOB U T.H.).
MartepuasioMm uccleOBaHUSI TOCAY)KWIM Ha3BaHUsl yaul ropoaa bmskmyn
(BenmukobpuTanus). JJaHHble OHOMAaCTHUECKHE eVHULIBI CIeJyeT pacCMaTpPUBaTh Kak
CBEPHYTBI TEKCT, KOTOPBIM «I0-Pa3HOMY M BCAKWM pa3 B HepaBHOM o0Obeme
aKTya/M3UpyeTCsl B Pa3/IMUHBIX PEUeBBbIX CUTyallUSIX U COCTOUT W3 HeCKOIbKUX
JIOTUKO-UH(OPMAIMOHHBIX Moayner”» [1, c. 6]. YpbaHOHMMBI HCCIeOBa/MCh B
paborax M.B. I'opbaneBckoro, FO.A. Kaprienko, A.M. Me3enko, A.B. CynepaHCKo#,
B.N. CyrnipyHa u ap.

B faHHOW rpyrine mnpoaHaAu3WpOBaHbl HaWMEHOBaHHS C HOMEHK/IAaTyPHBIM
KOMIOHEHT Ave (avenue) ‘aBeHr0’. IlepBbIM KOMIOHEHT JAHHBIX HAaWUMEHOBaHUU
NpeJCTaB/leH amne/jaaTUBOM Jub0 JApyruM oHUMOM. Haunbomee 4acTOTHBIM
KOMITOHEHTOM BBICTYTIaeT JieKCeMa, yKa3bIBarolriasi Ha ocobeHHoctu quiopsl (43,7 %
oT 3aUKcUpoBaHHbIX). YpbaHoHUM Beech Ave copmepxuT B cebe anennsituB beech
‘Oyk, bykoBoe nepeBo’. HaumeHoBanue Myrtle Ave cooTHOCUTCS C JieKceMoit myrtle
‘MUPT, KanudopHUiickuii naBp’. OHoMacTHuecKasi efuHulla Poplar Ave BKro4aeT B
cebst kommoHeHT poplar ‘torionib’. HaumenoBanue Oakland Ave COOTHOCUTCS C
aneiituBaMu oak ‘ay6’ u land ‘3emnsi’, HO, BO3MOKHO, ITPOMCXOXKIEHHUE M OT
mMukpororonuMa Oakland. B coctaB oHoMacThueckou eauHuIbl Maple Ave BXoauT
nekcema maple ‘knén’. HasBanue ynuubl Moon Ave COOTHOCUTCSL C JIEKCEMOU moon
‘nyHa, cnyTHUK . I3 oHuma Foxdale Ave MOXXHO BbIJIe/IUTh amnesIsiTUBbI fox ‘nuca,
xutpel]’ U dale ‘monuHa, TOne’, HO Heb3s WCK/IIOUUTh U TMPOUCXOXKAEHHEe OT
MuKpoToronuma Foxdale.

CocraBHoUl ypbaHoHuM Westmorland Ave MOTHBUPOBAaH JieKCeMaMU west
‘3araj;’, mor ‘rymyc, jnecHasi mouBa’ u land ‘3emnsi’. OHuMm Meadowcroft Ave B
CTPYKType BBISIB/ISIET [[Be JieKCeMbl meadow ‘myr, 00jiOTHCTasi MECTHOCTR' U Croft
‘maiiHs, Hebosbiioe mone’. HanMeHoBanue Fordway Ave MOTUBMPOBAHO TaKKe
AByMsi jiekceMaMu ford ‘mieperipaBa, peka’ U way ‘myTb, Aopora’. HavMeHoBaHMe
Highcroft Ave mpoucxoauT OT are/iaTUBOB high ‘BbICOKHI’® U croft ‘Hebomblilioe
nosie’. OHOMacThueckasi eguHULla Deneway Ave COOTHOCUTCS C JieKCcemamu —dene

‘mroHa, oMHA' U way ‘TiyTh, mopora’. Ha3seanue Blairway Ave BKrouaeT B cebs



KOMIIOHeHT Blairway, KOTOpbIii COOTHOCHUTCS C TOroHUMOoM Blair ‘biap’ v anennsitus
way ‘nyThb, opora’.

YacTOTHBIMU SIB/IAIOTCS YPOAHOHHUMBI C KOMITIOHEHTOM avenue, COjiep Kallfie
pas3/iMyHbIe TOMOHKUMBI, KOTOPbIE€ YKAa3bIBAalOT Ha HarpaB/ieHue K JaHHOMY OMKOHUMY.
Ypbanouum Gloucester Ave TpOUCXOAWUT coAepXUT B cebe oivikoHum Gloucester.
HasBanue Brighton Ave MOTMBUPOBaHO JieKceMou Brighton, KoTopasi yKa3bIBaeT Ha
HaripaB/ieHHe K OMKOHUMY Brighton, B coctaB oHuMa Blenheim Ave BXoguT Ha3BaHUe
Hace/ieHHOro TyHKTa Blenheim. VI3 rogonuma Newcastle Ave BO3MOXXHO BBIZIE/IUTH
oHuM Newcastle, KOTOpBIM COOTHOCUTCS C OMKOHUMOM Newcastle.

Onum Cumberland Ave cooTHOocuTcss ¢ notaMoHuMoM Cumberland
‘KambeprieH;’, KOTOPBIii HaxXOJWUTCS B HEMOCPeACTBEHHOW O1M30CTH OT 0OBeKTa.
Cpeny yp6aHOHMMOB C KOMITOHEHTOB Ave 3a(MKCUPOBaHbI TAK)Ke OTAHTPOITOHUMHbBIE
HavMeHOBaHuUs1 St Bede's Ave u St Bernard Ave. [laHHble Ha3BaHUSI COOTHOCSITCS C
aHTpornioHnMamu Bede u Bernard, ypbaHonum St Bernard Ave mMoXeT yKa3bIBaTb Ha
COOTBETCTBYIOLHN 3KKJIe3UOHUM.

TakuM o6pa3oM, MepBbiii KOMIIOHEHT B ypOaHOHMMax C HOMEHK/IaTyPHBIM
TEPMUHOM avenue B ypbaHOHUMUU ropofa BiakItys nipefcTaBieH peruMyliiie CTBeHHO
OTane/UIATUBHBIMYA ~ HaWMEHOBaHUSMHM.  [laHHBbIM  KOMIIOHEHT  MOTHBHUPOBaH
JleKCceMaMH, YKa3blBalOIIMMU Ha ocobeHHOCTH Quiopel (Oak), MecTorosoxKeHHe
obobekTa (Meadow). Cpeny ucc/ielyeMbIX OHOMACTUUECKUX eIUHUL] TaKXKe BbISB/IeHbI

oToMKOHUMHBIe (Newcastle Ave) 1 0TaHTpONIOHUMHBIe Ha3BaHUs (St Bede's Ave).
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